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de los “Chianti Gerusaleme” italianos; 
o de los “Hagafen” de USA en sus 
versiones Chardonnay o Cabernet- 
Sauvignon.

La exposición además se permite 
el lujo de ir encabezada por un frag­
mento del salmo 104,13-15:
“Desde tu morada riegas los montes, 
y la tierra se sacia de tu acción fecunda; 
haces brotar hierba para los ganados 
y forraje para las tierras de labor; 
así saca él pan de los campos 
y vino que le alegra el ánimo”.
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Museo Judío de Praga
El conocido conjunto de sinago­

gas y cementerio judío que engloban 
el Jewish Museum de la ciudad de 
Praga ha desarrollado un importante 
abanico de actividades durante todo el 
97 que destacan tanto por su cantidad 
como por su calidad.

Una exposición temporal de dibu­
jos de niños “Children's Drawings 
from Terezín 1942-44" se abrió al 
público en memoria a las víctimas del 
Holocausto en la sinagoga Pinkas, del 
Museo Judío de Praga.

En la Sinagoga Maisel se explica 
“La historia de los Judíos en Bohemia 
y Moravia”, mientras en la sinagoga 
Klaus la “Tradición Judía” es el moti­
vo central.

Una exposición especial ha dedi­
cado atención a la “Arquitectura de 
las sinagogas destruidas” en todo el 
mundo, desde la diáspora babilónica.

Museos Judíos

al M editerráneo Antiguo, pasando 
por la “Edad de Oro” en la España 
Medieval o las sinagogas asquena- 
zíes de centro y este de Europa o las 
magníficas y muy precederás sinago­
gas de madera polacas de los siglos 
XVII al XIX. Especial interés ha 
sido la de destacar los posteriores 
usos de estas importantes institucio­
nes judías una vez que los judíos 
fueron obligados a abandonarlas. De 
entre todas las exposiciones, la de la 
S inagoga Pinkas m erece nuestra 
atención.

Impresionan los dibujos de los 
niños entre 8 y 15 años del guetto de 
Terezín que m uestran m ejor que 
nada el ho rro r de la guerra y el 
absurdo de la vida diaria de unos 
niños en esa situación. El Museo 
Judío de Praga tiene un tesoro en 
esos 4.500 dibujos, algunos de los 
cuales se han elegido para la mues­
tra citada. La mirada de un niño es 
el m ejor juez para la h isto ria  de 
Europa en el siglo que ya finaliza y 
mantiene viva su enseñanza para que 
hayam os aprendido algo para el 
siglo que nos viene.

Por otro lado, el Museo Judío de 
Praga ha procedido a la restauración 
de algunas tumbas del “Cementerio 
Judío”, un auténtico lugar de peregri­
nación para todos los turistas de la 
ciudad monumental de Praga. Apro­
ximadamente 88 tumbas han debido 
ser restauradas de este histórico  
cementerio, que desde el siglo XV 
guarda la memoria de la vida judía en 
la ciudad.

Museo Judío de Viena
Una curiosa exposición a base de 

holografías concebidas por Felicitas 
H eim ann-Jeliken com ponen un 
increíble prisma mental sobre la his­

toria de los judíos en Austria. Los 
“lugares para el recuerdo” se instalan 
en forma de holografía en nuestra 
mem oria como una “imagen con 
flash”, 21 para ser exactos, que hacen 
inolvidable esta experiencia y com­
prensible la cita de Walter Benjamín 
que sirve como logotipo de la exposi­
ción. El Museo de Ciencias de Haifa 
en Israel y el Museo Judío de Buda­
pest ya han tenido la suerte de poder 
contemplarla.
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La ciudad de Frankfurt ha hecho 
un gran esfuerzo en los últimos años 
en materia de Museos, y gracias a ese 
trabajo ahora está recogiendo la 
recompensa.

No ha sido ajeno el Jüdisches 
Museum, que mantiene un programa 
de actividades durante todo el año de 
una gran calidad.

Querríamos destacar una original 
exposición temporal, que bajo el epí- 
garfe “Displaced Persons” se celebra­
rá en los meses de julio y agosto del 
98 con la colaboración del Fritz Bauer 
Institus.

La fecha de 1945 sirve como 
marco de referencia al seguimiento 
de la vida de una serie de personas 
nacidas en esa época y de los diver­
sos avatares acaecidos, desde las 
deportaciones a las emigraciones o la 
resistencia.
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